
Doc 9146 

PROTOCOLE ADDITIONNEL N O  2 
portant modification de ia Convention pour i'unifiition 

de certaines règies relatives au transport aérien international 
signée à Varsovie le 12 octobre 1929 

amendée par k Protocole fait à i a  Haye 
le 28 septembre 1955 

Sìgné (i Montréal le 25 septembre I975 

ADDITIONAL PROTOCOL No. 2 
to Amend the Convention for the Unification of Certain Rules 

Relating to International Carriage by Air 
Signed a t  Wamw on 12 October 1929 

as Amended by the Protocol Done at The Hague 
on 28 September 1955 

Signed at Montreal on 25 September I975 

~OllOJIHMTEJIbHMfiIPOTOKOJI % 2  

PROTOCOLO ADICIONAL Núm. 2 
que modifiai el Convenio para ia unificación de 

ciertas regias relativas al transporte aéreo internacional 
f m d o  en Varsovia el 12 de octubre de 1929 

modificado por el Rotocolo hecho en La Haya 
el 28 de septiembre de 1955 

Firmado en Montreal el 25 de septiembre de 1975 

1975 

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

M E P A Y H A P O A H A f l  OPT'AHM3ALIMfl I 'PAPAAHCKOfi  ABMAUMM 
O R G A N I Z A C I ~ N  DE A V I A C I ~ N  CIVIL INTERNACIONAL 

COPYRIGHT International Civil Aviation Organization
Licensed by Information Handling Services
COPYRIGHT International Civil Aviation Organization
Licensed by Information Handling ServicesFull document details: ICAO 9146 1975

http://www.avadocuments.com/doc/icao-9146-1975
http://www.avadocuments.com/doc/icao-9146-1975


__ 

STDSICAO SL4b-ENGL 1975 4 8 4 1 4 3 6  0089bb2 7 4 4  

Publié sous 1 'autorité du Secrétaire général de 1 'Organisation de 1 'aviation civile internationale, à qui toute 
correspondance, à l'exception des commandes et des ubonnements, doit être adressée. 
Published bv aurhoritv of the Secretuty General of the International Civil A viation Organizution, to whont 
all correspondence, except orders and subscriptions. should he addressed. 
3uu(i:m nu ànnnyto nyiinuuuyuw cncàyem nunpuiinxmb no O ~ H O M Y  u:j yKri,wnnux n u x e  rtdpecou c 
coomuemmuymoiy~ d e n e m u a  iiep.pciio&~ ( i i u n ~ o ~ c ~ ~ a  yeuoa unu ¿knexnMa nrpetiodonr 110 aoumr) u 
rrnrrpuuuncuux ~lo/incp~~ WIU u ummrne crnpuiiu. zde npounuodumcn .WKUX 

Publicado bajo la responsabilidad del Secretario Generul de lu Organizaciíín de Aviacicin Civil 
Internacional, u quien debe dirigirse toda ka correspondencia, con excepcicín de los pedidos v suscripciones. 
Envoyer les commandes aux adresses suivantes en y joignant le montant correspondant (par chèque, chèque bancaire ou 
'mandat) en dollars des Etats-Unis ou dans la monnaie du pays d'achat. 
Orders should be sent to one of the following addresses. together with the appropriate remittance (by bank draft, cheque 
or money order) in U.S. dollars or the currency of the country in which the order is placed. 
3ûKû'3bl CJieAyeT HanpaBflsTb n0 ORHOMY H7 yK~l'3aHHbiX H M X C  anpeCOB C CWTüeTmBYWUHM aeHeXHblM 
nepeBOflOM (6aHKORCKWM YeKOM HflM AeHeXKHblM nCjXEOnOM no nO'lTe) B aMepHKaHCKMX AOflflapaX MflH ß 

BûflHITC CTpûHbi, ïne nPOH'3BOAI1TCH 7uKû7. 
Los pedidos deben dirigirse a las direcciones siguientes junto con la correspondiente remesa (mcdiante giro bancario, 
cheque o giro internacional) en dólares estadounidenses o en la moneda del país de compra. 

Document Sales Unit 
International Civil Aviation Organization 
io00 Sherbrooke Street West, Suite 400 
Montreal, Quebec 
Canada H3A 2R2 
Tel.: (514) 285-8022 
Telex: 05-245 I 3  

Sitatex: YULCAYA 
Fax: (514) 285-6769 

Les commandes par carte de crédit (Visa et American Express seulement) sont accept-., ii l'adresse ci-dessus. 
Credit card orders (Visa or American Express only) are accepted at the above address. 
3aKa'3hl C OnJlaTO8 KpeRHTHblMW KapTOqKaMM (TOJihKO "BKHW" HflH "AMepMK3H 3KCIlpeCC") HanpüwiriTb 

no BbIlWyKaXiHHOM)' aAp€Xy. 
En la dirección indicada se aceptan pedidos pagaderos con tarjetas de crkdiio (Visa o American Express 

exclusivamente). 

Egypr. ICAO Representative, Middle East Office, 9 Shagaret EI Dorr Street, Zamalek 1 121 1, Cairo. 
Frunce. Représentant de I'OACI, Bureau Europe et Atlantique Nord, 3 his, villa Émile-Bergerat. 

92522 Neu¡ Ily-sur-Seine (Cedex). 
India Oxford Book and Stationery Co., Scindia House, New Delhi 1 IO001 

(ir 17 Park Street, Calcutta 700016. 
The English Book Store. 17-L Connaught Circus, New Delhi I IO(x)I. 

Jripun. Japan Civil Aviation Promotion Foundation, I 5-1 2, I -chome, Toranomon. Minato-Ku, Tokyo. 
Kunyci. ICAO Representative, Eastern and Southern African Office, United Nations Accommodation. 

Mexico. Representante de la OACI, Oficina Norteamérica, Centroamérica y Caribe, 

Peru. Representante de la OACI, Oficina Sudamérica, Apaado 4127, Lima 100. 
Srnugril. Représentant de I'OACI. Bureau Afrique occidentale et centrale, Boîte postale 2356. Dakar. 
Spciin. Pilot's, Suministros Aeronáuticos, S.A., C/Ulises, 5-Oficina Núm. 2,28043 Madrid. 

P.O. Box 46294, Nairobi. 

Apartado postal 5-377. C.P. 06500, México, D.F. 

A.E.N.A. - Aeropuertos Españoles y Navegación Aérea, Calle Juan Ignacio Luca de Tena. 14. 
Planta Tercera, Despacho 3. 1 1,28027 Madrid. 

T¡?~iiImíi. ICAO Representative, Asia and Pacific Office, P.O. Box I I .  Sarnyaek Ladprao. Bangkok 10901 

Uniwd Kiii,qdoin. Civil Aviation Authority, Printing and Publications Services. Grcvillc House. 
37 Gratton Road, Cheltenham, Clos.. GL50 2BN. 

COPYRIGHT International Civil Aviation Organization
Licensed by Information Handling Services
COPYRIGHT International Civil Aviation Organization
Licensed by Information Handling ServicesFull document details: ICAO 9146 1975

http://www.avadocuments.com/doc/icao-9146-1975
http://www.avadocuments.com/doc/icao-9146-1975


PROTOCOLE A D D I T I O N N E L  No 2 

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNES 

CONSDERANT qu’il est souhaitable d’amender la Convention pour l’unifi- 
cation de certaines règles relatives au transport aérien international signée à Varsovie 
le 12 octobre 1929, amendée par le Protocole fait à ia Haye le 28 septembre 1955, 

SONT CONVENUS de ce qui suit: 

CHAPiTRE PREMIER 

AMENDEMEh’ENTS A LA CONVENTION 

Article premier 

La Convention que les dispositions du présent chapitre modifiint 
est la Convention de Varsovie amendée à ia Haye en 1955. 

Article iì 

L‘article 22 de la Convention est supprimé et remplacé par les 
dispositions suivantes: 

“Article 22 

1. Dans le transport de personnes, la responsabilité du transporteur 
relative à chaque passager est limitée à la somme de 16.600 Droits de 
Tirage spéciaux. Dans le cas OU, d’après la loi du tribunal saisi, 
l’indemnité peut être fuée sous forme de rente, le capital de la rente ne 
peut dépasser cette limite. Toutefois, par une convention spéciale avec 
le transporteur, le passager pourra futer une limite de responsabilité plus 
élevée. 

2. a) Dans le transport de bagages enregistrés et de marchandises, la 
responsabilité du transporteur est limitée à la somme de 17 Droits de 
Tirage spéciaux par kilogramme, sauf déclaration spéciale d’intérêt à la 
livraison faite par l’expéditeur au moment de la remise du colis au 
transporteur et moyennant le paiement d’une taxe supplémentaire 
éventuelle. Dans ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu’à 
concurrence de la somme déclarée, à moins qu’il ne prouve qu’elle est 
supérieure à l’intéret réel de l’expéditeur à la livraison. 

b) En cas de perte, d’avarie ou de retard d‘une partie des bagages 
enregistrés ou des marchandises, ou de tout objet qui y est contenu, 
seul le poids total du ou des colis dont il s’agit est pris en considération 

pour déterminer la limite de responsabilité du transporteur. Toutefois, 
lorsque ia perte, l’avarie ou le retard d’une partie des bagages enregistrés 
ou des marchandises, ou d’un objet qui y est contenu, affecte lavaleur 
d’autres colis couverts par le même bulletin de bagages ou la même 
lettre de transport aérien, le poids total de ces colis doit être pris en 
considération pour déterminer la limite de responsabilité. 

3. En ce qui concerne les objets dont le passager conserve la garde, la 
responsabilité du transporteur est limitée à 332 Droits de Tirage 
spéciaux par passager. 

4. Les limites fixées par le présent article n’ont pas pour effet 
d’enlever au tribunal la faculté d’allouer en outre, conformément à sa 
loi, une somme correspondant à tout ou partie des dépens et autres frais 
du procès exposés par le demandeur. La disposition précédente ne 
s’applique pas lorsque le montant de l’indemnité allouée, non compris 
les dépens et autres frais de procès, ne dépasse pas la somme que le 
transporteur a offerte par écrit au demandeur dans un délai de six mois 
à dater du fait qui a causé le dommage ou avant l’introduction de 
l’instance si celle-ci est postérieure à ce délai. 

5. Les sommes indiquées en Droits de Tirage spéciaux dans le présent 
article sont considérées comme se rapportant au Droit de Tirage spécial 
tel que déîïmi par le Fonds monétaire intemational. La conversion de 
ces sommes en monnaies nationales s’effectuera en cas d’instance 
judiciaire suivant la valeur de ces monnaies en Droit de Tirage spécial à 
la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage spécial, d’une 
monnaie nationale d’une Haute Partie Contractante qui est membre du 
Fonds monétaire international, est calculée selon la méthode d’évalua- 
tion appliquée par le Fonds monétaire international à la date du 
jugement pour ses propres opérations et transactions. ia valeur, en 
Droit de Tirage spécial, d’une monnaie nationale d’une Haute Partie 
Contractante qui n’est pas membre du Fonds monétaire international, 
est calculée de la façon déterminée par cette Haute Partie Contrae 
tante. 

Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds monétaire 
international et dont la législation ne permet pas d’appliquer les 
dispositions des alinéas i ,  2 a) et 3 de l’article 22, peuvent au moment 
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de la ratification ou de l’adhésion, ou à tout moment par la suite, 
déclarer que ia limite de responsabilité du transporteur est fuée, dans 
les pmddures judiciaires sur leur territoire, à la somme de 250.000 
unités monétaires par passager en ce qui conceme l’alinéa 1 de 
i’article 22; 250 unités monétaires par kilogramme en ce qui concerne 
l’alinéa 2 a) de l’article 22; 5.000 unités monétaires par passager en ce 
qui concerne l’alinéa 3 de l’article 22. Cette unité monétaire correspond 
à soixante-cinq milligrammes et demi d‘or au titre de neuf cents 
millièmes de fm. Ces sommes peuvent être converties dans la monnaie 
nationale concernée en chiffres ronds. La conversion de cette somme en 
monnaie nationale s’effectuera conformément à la législation de 1’Etat 
en cause.” 

l 

CHAPITRE II 

CHAMP D’APPLICATION DE LA CONVENTION AMENDEE 

Article III 

La Convention amendée à ia Haye en 1955 et par le présent 
Protocole s’applique au transport international défini à l’article premier 
de la Convention lorsque les points de départ et  de destination sont 
situés soit sur le territoire de deux Etats parties au présent Protocole, 
soit sur le temtoire d’un seul Etat partie au présent Protocole si une 
escale est prévue sur le territoire d’un autre Etat. 

CHAPITRE m 
DISPOSïiWNS PROTOCOLAIRES 

ArticleIV 

Entre les Parties au présent Protocole, la Convention de Varsovie 
amendée à La Haye en 1955 et le présent Protocole seront considéds et 
mterprétés comme un neu1 et même instrument et  seront dénommés 
Convention de Varmie amendée à h Haye en 1955 et par le Rotocole 
oàaätionneln0 2 deMontréal de 1975. 

J\aqu’à sa date d’entde en vigueur confodmen t  aux dispositions de 
l’article VII, le présent Protocole restera ouvert à la signatwe de tous les 
Etats. 

Mide  VI 

1. Le présent Protocole e ra  soumis à la ratif i t ion des Etats 
signataires. 

2. La ratification du présent Protocole par un Etat qui n’est pas partie 
à la Convention de Varsovie ou à la Convention de Varsovie amend¿e à 
ia Haye en 1955 emporte aws ion  à la Convention de Varmvie 
amendée à la Haye en I955 et par le h toco le  additionnel n0 2 de 
Montréal de i9 75. 

3. Les instruments de ratification seront dépods auprès du Gowerne 
ment de la République populaire de Pologne. 

Artide VI1 

1. Lorsque le présent Protocole aura réuni les ratifications de trente 
Etats signataires, il entrera en vigueur entre ces Etats le quatre-vingt- 
dixième jour après le déppôt du trentième instrument de ratification. A 
l’égard de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera en vigueur 
le quatre-vingtdixième jour après le dépôt de son instrument de 
ratification. 

2. Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole sera enregistré 
auprès de l’Organisation des Nations Unies par le Gouvernement de la 
République populaire de Pologne. 

Article VIïï 

1. Après son entrée en vigueur, le présent Protocole sera ouvert à 
l’adhésion de tout Etat non signataire. 

2. L‘adhésion au présent Protocole par un Etat qui n’est pas partie à 
la Convention de Varsovie ou par un Etat qui n’est pas partie à la 
Convention de Varsovie amendée à La Haye en 1955 emporte adhésion 
à la #mention de Varsovie amenàée à La Haye en 1955 et par le 
Protocole additionnel no 2 de Montréal de 1975. 

3. Les instruments d’adh¿sion seront dépos¿s auprès du Gouveme- 
ment de la République populaire de Pologne et  produiront leurs effets 
le quatre-vmgtdixième jour après la date de leur dépût. 

1. Toute Partie au présent Protocole pourra le dénoncer par une 
notifiition faite au Gouvernement de la République populaire de 
Pologne. 

2. La dénonciation produira ses effets six mois après la date de 
réception par le Gouvernement de la République populaire de Pologne 
de la notification de la dénonciation. 

1 

3. Entre les Parties au présent Protocole, la dénonciation de la 
Convention de Varsovie par l’une d’elles en vertu de l’article39 de 
ladite Convention ou du Protocole de La Haye en vertu de l’article 
XXIV duäit Protocole ne doit pas &re interprétée comme une 
dénonciation de la Convention de Vmsovie amendée à L<I Haye en I955 
et pm le Protocole additionnel n0 2 de Montda1 de 19 75. 

JI ne sera admis aucune réserve au pr¿sent Protocole. Toutefois, tout 
Etat pourra à tout moment déclarer par notification faite au Gouver- 
nement de ia Rbpublique populaire de Pologne que la Convention 
amendée par le présent Protocole ne s’appliquera pas au transport de 
personnes, de marchandises et de bagages effectué pour ses autorités 
militaires à bord d’aéronefs immatriculés dans ledit Etat et dont la capa- 
cité entière a été réservée par ces autontbs ou pour le compte de 
celles-ci. 

Article XI 

Le Gowemement de la République populaire de Pologne informera 
rapidement tous les Etats parties à la Convention de Varsovie ou à 
ladite Convention telle qu’amendée, tous les Etats qui signeront le 
présent Protocole ou y adhéreront, ainsi que l’organisation de 
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l’Aviation civile internationale, de la date de chaque signature, de la 
date du dépôt de chaque instrument de ratification ou d’adhésion, de la 
date d’entrée en vigueur du présent Protocole ainsi que de tous autres 
renseignements utiles. 

’ no 2 de Montréalde 1975, dans les cas où le transport effectué en vertu 
du contrat mentionné au paragraphe b) de l’article premier de la 
Convention de Guadalajara est régi par le présent Protocole. 

Article XIiI 
Article XII 

Entre les Parties au présent Protocole qui sont égaiement Parties à la 
Convention, complémentaire à la Convention de Varsovie pour l’unifica- 
tion de certaines règles relatives au transport aérien international 
effectué par une personne autre que le transporteur contractuel, signée 
à Guadalajara le 18 septembre 1961 (ci-après dénommée “Convention 
de Guadalajara”), toute référence à la “Convention de Varsovie” 
contenue dans la Convention de Guadalajara s’applique à ia Convention 
de Varsovie amendee à La Haye en 1955 et  par le Protoale additionnel 

Le présent Protocole restera ouvert à la signature au siège de 
l’organisation de l’Aviation civile internationale jusqu’au ler janvier 
1976, puis, jusqu’à son entrée en vigueur en vertu de l’article VII, au 
Ministère des Affaires étrangères du Gouvernement de la République 
populaire de Pologne. L‘Organisation de l’Aviation civile internationale 
informera rapidement le Gouvernement de la République populaire de 
Pologne de toute signature et de la date de celle-ci pendant la période 
au cours de laquelle le Protocole sera ouvert à la signature au siège de 
l’organisation de l’Aviation civile internationale. 

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment auto&%., ont 
signé le présent Protocole. 

FAIT à Montréal le vmgt-cinquième jour du mois de septembre de l’année 
1975, en quatre textes authentiques rédigés dans les langues française, anglaise, 
espagnole et russe. En cas de divergence, le texte en langue française, langue dans 
laquelle la Convention de Varsovie du 12 octobre 1929 avait été ddigée, fera foi. 
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